











language reader, help the national minority classics to the world, and achieve the goal of "introduce
foreign schema and promote national culture”.

(3) Avoid the loss of cultural connotation caused by twice translations. For the translation of
classics of national minorities into English, the language of national minorities must first be
translated into Chinese, and then Chinese into English. In this process, in order to effectively
translate the classics of national minorities and overcome the lack of original cultural connotation
caused by the two translations, it is necessary to study and understand the traditional language and
culture of national minorities before English translation so that the translated works can be better
explained Minority culture can be started from the following two aspects: first, find the translation
words that best express the original meaning to explain the minority culture; second, avoid the
phenomenon of cultural image misalignment.

(4) Strengthen the discipline construction and translation talent training of classic translation.
The translator is the main body of the translation of classics, and an excellent translator can push the
translated works to the world better. However, translators are technically and particularity.
Therefore, the country should increase the training of translation talents. First, colleges set up
translation majors, focusing on cultivating translation talents of national minority classics. Second,
increase teacher training, improve teachers' professional skills and comprehensive abilities, master
scientific translation methods, and cultivate good habits of students. Finally, establish training
institution for the translation of national minority classics to spread the connotation and spirit of
national minority classics culture.

5. Conclusion

The development trend of world economic globalization and cultural diversification provides
good opportunities for national minority classics to go to the world. The breakthrough progress and
fruitful results of the research on the excavation and collation of minority classics have provided a
large amount of material reserves for the English translation of minority classics. As a translation of
the quintessence of national classics that integrates ethnology, philology, history, literature,
linguistics and translation studies, it will surely become an academic research treasure with endless
development potential. Therefore, the vast majority of translators of classics must seize the
opportunity, make reasonable use of various resources, open up a new world for the study of
English translation of national minority classics, promote the smooth translation of minority classics,
and promote the culture of minority classics to the world, for human contribution to peace and
development.
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